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THE INTERMNATIONAL CRIMINAL TRITIUNAL FOR RWANDA

SIETING as Judge Erik Mose, designated by Trial Chambet | in accordance wiath Rule 73 (A} of
the Rules of P'rocedure and Evidence;

REING SEIZED OT the “Requéte en extréme urgence de la Défence préalable & la reguete du
Pracuredr fendant & obteroe la modification de Vacte daccusation’, filed on & Qclober 2007;

CONSIDERING the Prosceution tespense of 11 October 2007,

HEREDY DECIDES the request.

INTRODUCTION

1. The J3efence requests translation in French and in Kmyarwanda of the Prosecution request
for leave w hle an Amended Jndictimen, tiled on 2 October 2007, and that the time-limit 10 respond
should ren from the moment of receipt of the translations.” The Prosccution indicates that it is
content to leave the matter withim the discretion of the Chamber.

DELIEERATIONS

2. Under Rule 3 {A) of the Rules, the working languages of the Tribumal are English and
French. ‘The Defeoce tearn only understands and speaks French, [U (5 undisputed hat the Accused
understands only Kinyvanvanda, The Chamber has held that he s entided o translation of all
documents which are necessary for him to understand in order to have the beneint of a fair trial, 1o
understand the case against him and 10 defend himsell by putting forward his vwn version af
cwvenis”

3 As the Defence is entitled to receive hoth a French and Kinyaneanda eranslation of the
Progecution regquest to amend the Indicunent, good cawse exists to extend the dme-limit for filing of
the Defence response. Pursuant 1o Rule 3 (E), necessary arrangements for interpreation and
translation are made by the Registry. The Registry’s Tanguage Seciion completed ns French
translaticn on 1§ October 2007 and the Kinyarvanda ranshation on 19 October 2007, The Chamber
exlends the deadline until bManday 28 Octlober 2007,

b e proposed Amended Indictment is annexeil 10 the Progeculion request 1o amend the Indiciment. On 7 Septernber
2007, the Prosecution abse filed o request 1o refer of this case o the Republic of Rwanda, pursmant 1o Rule 1L fis of the
Rules,

! Prosecutor v. CGasperd Kamyorwkipa, Case Na. JOTR-2002-78-1, Decisian on the Defence Request for Kinvarwznda
Teanslation: of all ocomends {TCY, 8 Novemher 2008, para. 4 See wdse Proseorweer +. Awbimare, Deeision on the
Mefonee Mobien far The Umnslaten of Presecwtion and Feocedueal Docwnents ipto Kinyarssinda, the Langwage of the
Acensed, and it French, the Languape of bis Cownsel {TCh 6 Wovember 2001, paras. 19-21 and Prosecubor v
Rrekurfo, Decision on Defenee Mehon for Transfation mta Freneh of Proscocwian and Procedural Dracuments i the
Bukvenddo CUase CTC) & Sdarch 2004,

e Mo, IOTR-02-75-1 1 o O teter 2007
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FOR THESE REASONS, TIIE CIIAMBER /2 / C/

GRANTS the Defence motion;

ORDFRS the Defence to [fle its response 1o the Prosccution sequest to amend the Indictment no
later than Monday 28 October 2007,

Arusha, 19 Oclober 2007,

Lrik hose
Judpe

[Seal of the Tribunal]
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